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Kuptakn 7 Mawov 2023
Kuplakn tol MapaAutou

AntoAutikiov Avaotdoipov 'Hyog v'.
EudpavécBw ta oupavia, AyaAAldcbw
T émiyela, OTL €moinoe kpdtog, év Bpayiovt
autol, 6 KUplog, émdtnoe t@ Bavatw
TOV BAvatov, MPWTOTOKOG TWV VEKPDV
€YEVETO, €K Koo adou Eéppuaoato NUAS,
Kol Tap€oye T( KOOUW TO HEYA ENEOG

‘ArntoAutikiov Tod Ayiou NikoAdou.
Kavova niotewg Kal eikova mpadtntog,
gykpateioag St6aokahov, avédeléé ot Ti)
nolpvn oouv, A TV Mpayudtwy &Andsia:

610 to0to €KTHOW TH Tamewwaoel Ta UPNAQ,
T mtwyeia ta mAolota, Mdtep iepdpya
NwkoAae- pgoPeue Xplot® @ O®, owbRjval
Tag Yuxag UQV.

ArntoAutikiov. Koopd kot Aopiavou
Aylot Avdapyupot kai Baupoatoupyol,
erokéPpaobe tag aobeveiog nuwv, Swpedv
eldBete, Swpeav §Te nuiv.

Kovtaxkiov tol Maoya.
El kal év tadw katifiABeg ABavate, AAatol
a6ou kabeileg TNV SUVaAULY: Kal AVEDTNG
WG VIKNTNG, XpLOTE 0 Oeb¢, yuvaltl
Mupodopolg dBeyéauevog, Xaipete, kal
TO1¢ o0lg ArtootoloLg eipvnv SwpouUEevog,
0 To1¢ Mecol oL MOPEXWVAV AOTACLY.

Sunday 7 May 2023
Sunday of the Paralytic

Resurrectional Apolytikion
Let the heavens rejoice and the earth be
glad, for the Lord has done a mighty
deed with his arm: by death he has
trampled on death, the first-born of the
dead he has become; from Hades’
depths he has delivered us, and granted
to the world his great mercy.

St Nicholas Hymn

A model of faith and the image of
gentleness, the example of your life has
shown you forth to your sheep-fold to
be a master of temperance. You
obtained thus through being lowly, gifts
from on high, and riches through
poverty, Nicholas, our father and priest
of priests, intercede with Christ our God
that He may save our soul.

Sts Cosmas & Damianos
Sainted Unmercenaries and Wonder
Workers, regard our infirmities; freely
you have received, freely share with us.

Kontakion of Pascha
Though You went down into the tomb, O
Immortal One, yet You brought down
the dominion of Hades; and You rose as
the victor, O Christ our God; and You
called out "Rejoice" to the Myrrh-
bearing women, and gave peace to Your
Apostles, O Lord who to the fallen grant
resurrection.



http://www.stnicholas.com.au/

ANOZTOANOZ
Npagewv TV ANOGTOAWVY
(0, 32-42)

Ev Talg uepalic £keivalg, éyéveto Métpov
Slepyopevov Sl mavtwy KateABelv kal
TpOG ToUC Ayioug Toug KatotkoUvtag
AOSSav. EDpev 8¢ Ekel AvBpwov Tva
Alvéav dvopar, £€ £TiV OKTW
Katakeipevoy €mi kpaBpdtw, O¢ AV
nopahehupévoc. Kai elmev a0Td 6 Métpog,
Alvéa, idtai oe’Incolg 6 XpLoTog: avaotn ot
Kal otploov oeaut®. Kal e0BEwg avéotn.
Kai el60v aUTOV TAVTEC Ol KATOLKODVTEG
AUSSav kal Tov Acodpwva, OlTIVEG
énéotpedav €Ml TOV KUpLOV. Ev’IOmmN &€ TIg
Av Hadrtpla ovopatt Tapnod, i
Sleppnvevopévn Aéyetal Aopkdc: altn Av
mARPNG Ayaddv Epywv Kal EAenUoouvv
WV émnoiet. Eyéveto 8¢ &v Taig Auépalg
ékelvalg aoBevrioaoav avtrv anobaveiv:
Aouoavteg 6& auTnVv €Bnkav év UMEpW.
Eyyug 6¢€ olong AUSSENC Tfj 1o, ol
pobntal dkovoavteg OtL METpog €Oty €v
aUTi, anéotellav mpog auTov,
mapakaAoUvTteg pn okvijoal SLeABelV Ewg
aUTWV. Avaotag 6 Metpog cuvijABev
aUTOolG: OV mapayeVOEVOV Avryayov €ig 1o
Umep@ov, Kal mapéotnoav aut® ndoat at
xfipat kAalovoal kat EmSelkvUeEvVaL
XLT@vag Kal ipatia 6oa €nolel PeT’ alTV
oUoa 1) Aopkdc. ExBor®v 8¢ E€w mdvtac O
MNétpog Beig ta yovata mpoonuéato- Kat
grotpéPag mpodc T ohpa, eltev, Tapnodd,
AavaotnOL. H 8¢ fvoiéev ToUG 0POaApoUC
aUTAG Kal iboloa tov Métpov, AvekaBloev.
AoUg 8¢ auTi xelpa, Avéotnoev alThv:
dwvrioag 8¢ Toug Ayioug Kal Tag xnpac,
napéotnoev altny {Ooav. l'vwotov 6&
€yéveto kaB’ 0Ang Thiglommnng, kat moAhot
éniotevoav €mi Tov Kuplov.

EPISTLE
Acts of the Apostles
(9:32-42)

In those days, as Peter went here and
there among them all, he came down also
to the saints that lived at Lydda. There he
found a man named Aeneas, who had
been bedridden for eight years and was
paralyzed. And Peter said to him,
"Aeneas, Jesus Christ heals you; rise and
make your bed." And immediately he
rose. And all the residents of Lydda and
Sharon saw him, and they turned to the
Lord. Now there was at Joppa a disciple
named Tabitha, which means Dorcas. She
was full of good works and acts of charity.
In those days she fell sick and died; and
when they had washed her, they laid her
in an upper room. Since Lydda was near
Joppa, the disciples, hearing that Peter
was there, sent two men to him
entreating him, "Please come to us
without delay." So Peter rose and went
with them. And when he had come, they
took him to the upper room. All the
widows stood beside him weeping, and
showing tunics and other garments which
Dorcas made while she was with them.
But Peter put them all outside and knelt
down and prayed; then turning to the
body he said, "Tabitha, rise." And she
opened her eyes, and when she saw
Peter she sat up. And he gave her his
hand and lifted her up. Then calling the
saints and widows he presented her
alive. And it became known
throughout all Joppa, and many
believed in the Lord.




'EK ToD Katd lwavvnv ayiov EbayyeAiov
(€', 1-15)

T® kop® €keivw, avePn 6'Incoic ig
lepoodAupa. "Eoti 6€ év 101G lepocoAU oL L
T mpoPatikij koAupPBnROpa, f Emleyouévn
‘EBpaioti BnBeodad, mévie otodg Exouoa. v
TaUTalg Katékelto mAR00g oAU TV
aoBevouvtwy, TUGAQV, XWALV, Enpiv,
£kbexopévwy trv tol Udatog kivnowv. dyyelog
Yap KATA KOLPOV KATEBALVEV €V T
KOAULBAOPQ, Kal ETapdcceTo TO HEWP- O o0V
np®OTOC EUPAC HETA THY TapaynV Tod USatog
Oytc £ylveto © Srimote kateixeto

voorpatt. v 8¢ Tic dvBpwog kel TpLdkovTa
Kol OKTw £tn EXwv év Tfj aocBeveia

aUTtod. toltov ibwv 6 'Incol¢ KaTtaKeipevoy,
Kal yvoug 6tL moAUV 8N xpovov Exel, Aéyel
aUT®- BEAeLS Dy G yevéoBay; amekpibn alt®
0 aoBeviv- Kiple, GvBpwrov oK Exw, tva
otav tapoyOi 10 Léwp, BAAN e gig THY
KOAULBABpav- &v ( 8¢ Epxopat £yw, GANOC
PO €uol kataPaivel. Aéyel aUT® 6 'Incolc:
gyelpe, Apov TOV KPABATIOV GoU Kal
TLEPUTATEL. Kal eVBEWG EyEVETO LYLNG O
GvBpwrtog, kal Ape TOV kpdBarttov alTtod Kai
TepLendTeL. AV 8¢ odPPatov v ékelvn Tf
nuépa. Eleyov olv ol 'loudatol ¢
teBepaneupév: oaBPRatov £otiv- oUK EEeoti
ool dpat ToV KpdPattov. dmekpiBn avToic: 6
oL oag e UYL, EKETVOC poL elev- dpov Tov
KPAPATTOV GOU KOl TEPUTATEL. APWTNOOAY OOV
aUTOV- Tig £0TV O GvBpwIOC O elnMwy oo,
dpov TOV KPAPATTOV OOV Kal TEPLMATEL & &¢
{aBelg oUK fdeL Tig £0TLv: O yap ‘Incolig
€€€veuoev OXAoU OVTOG £V T() TOTIW. UETA
talta euplokel aUTOV O 'Incolic v T® lep® kall
glnev aUTe- (8 UYLAC yéyovac: HnKETL
apaptave, tva ur xelpov ool tu

vévntal. anfjABev 0 GvOpwrog kat avryyelhe
to1¢ 'loudaiolg 6tL Incolc £€oTLv 6 Mo oag
auTOV LYLA.

Holy Gospel according to St John
(5: 1-15)

At that time, Jesus went up to Jerusalem.
Now there is in Jerusalem by the Sheep
Gate a pool, in Hebrew called Bethesda
which has five porticoes. In these lay a
multitude of invalids, blind, lame,
paralyzed, waiting for the moving of the
water; for an angel of the Lord went down
at certain seasons into the pool, and
troubled the water; whoever stepped in
first after the troubling of the water was
healed of whatever disease he had. One
man was there, who had been ill for
thirty-eight years. When Jesus saw him
and knew that he had been lying there a
long time, he said to him, "Do you want to
be healed?" The sick man answered him,
"Sir, | have no man to put me into the
pool when the water is troubled, and
while | am going another steps down
before me." Jesus said to him, "Rise, take
up your pallet, and walk." And at once the
man was healed, and he took up his pallet
and walked.

Now that day was the sabbath. So the
Jews said to the man who was cured, "It is
the sabbath, it is not lawful for you to
carry your pallet." But he answered them,
"The man who healed me said to me,
'Take up your pallet, and walk.' "They
asked him, "Who is the man who said to
you, 'Take up your pallet, and walk'?" Now
the man who had been healed did not
know who it was, for Jesus had
withdrawn, as there was a crowd in the
place. Afterward, Jesus found him in the
temple, and said to him, "See, you are
well! Sin no more, that nothing worse
befall you." The man went away and told
the Jews that it was Jesus who had healed
him.




To0 Mevinkootapiou.

Th avth NUépQ, Kuplakii tetaptn amno
to0 Maoya, ol NapaAvtou pveiav
noloUpeBa Kal wg eiko¢ T Tololitov
g€optalopev Badua.

Ztiyol.

T0 pijua Xptotold o@iyua T@ napeUEvy.

OUtwc iaua To0To pfAla Kol povov.

T® Amnelpw €AEL oou, XPLOTE O Oe0g,
€Aénoov NUAG. Apnv.

Kovtakiov Kuplakr A’ to0 MapaAutou

TrAv YuxAv pou Kople, év apoptialg
navrolalg, kai Atonolg npateat, Sevig
napalehupévny, Eyelpov tij Beikij ocou
éniotaoiq, Womnep Kal tov NoapdAutoy,
Ayelpag aAal, iva kpalw 0EcWoUEVOC:
Oiktippov 66&a, XpLoTE, T KPATEL GOU.

From the Pentecostarion.

On this day, the fourth Sunday of
Pascha, we remember the Paralytic,
and appropriately celebrate the
miracle worked on him.

Verses:
The word of the Christ was a brace
for the Paralytic.
Thus, his cure by mere utterance was
accomplished.

In Your infinite mercy, O Christ our
God, have mercy on us. Amen.

Kontakion of Sun. of the Paralytic

| am grievously paralyzed in a
multitude of sins and wrongful
deeds. As You raised up the paralytic
of old, also raise up my soul by Your
divine guidance, that | may cry out,
"Glory to Your Power O
Compassionate Christ."




